
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

pArAmukhamEla-suraTi 
 
 In the kRti ‘parAmukhamElarA’ – rAga suraTi, zrI tyAgarAja pleads with 
Lord not to be unconcerned.  
 (This kRti is listed in the category of ‘doubtful’ in the book of TKG, which 
means it is doubtful whether this kRti was indeed composed by zrI tyAgarAja.) 
 
P parAmukham(E)larA rAmayya 
 
A nir(A)daraNa kaladA nI(y)eDala  
 nity(A)nanda kalyANa guNa (parA) 
 
C  ibha rAju nIk(E)mainan(i)ccenA telupu  
    zubha praduDu nIvE(y)anucu  
 sundara tyAgarAja nuta (parA) 
 
Gist  
 O Lord rAmayya! O Lord who bestows eternal bliss! O Lord of auspicious 
qualities! O Handsome One praised by this tyAgarAja! 
 Why this disregard? 
 Do You (really) have (the quality of) disregard (towards Your devotees)?  
 Please tell me whether gajEndra gave ‘something’ to You? You are the 
one known as the bestower of auspiciousness. Yet, why this disregard? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lord rAmayya! Why (ElarA) this disregard (parAmukhamu) (literally 
turning away one’s face) (parAmukhamElarA)? 
 
A  Do You (really) have (nIyeDala kaladA) (the quality of) disregard 
(nirAdaraNa) (towards Your devotees)? O Lord who bestows eternal (nitya) bliss 
(Ananda) (nityAnanda)! O Lord of auspicious (kalyANa) qualities (guNa)! 
 O Lord rAmayya! why this disregard? 
 
C Please tell me (telupu) whether gajEndra – the Lord (rAju) of elephants 
(ibha) gave (iccenA) something (Emaina) to You (nIku) (nIkEmainaniccenA)? 



 O Handsome One (sundara) praised (nuta) by this tyAgarAja! You are the 
one (nIvE) known as (anucu) (nIvEyanucu) the bestower (praduDu) of 
auspiciousness (zubha). Yet,   
 O Lord rAmayya! why this disregard? 
 
Notes –  
 P – parAmukha – This is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG and the meaning taken in ‘disregard’. But the corresponding word in 
telugu is ‘parAGmukha’; however, ‘parAmuka’ is a tamil word.   
 A – nirAdaraNa – this is how it is given in the book of TKG and the 
meaning taken is ‘callousness and unhelpful’. However, in the book of TSV/AKG, 
it is given as ‘nirAdaravu’ and the appropriate meaning is not given. In telugu 
these two words have different meanings. In the present context, ‘nirAdaraNa’ 
seems to be more  appropriate. Any suggestions ??? 
 A – nIyeDala – the form of the word is not clear.  
 C – EmainaniccenA – Did he bribe You? 
 C – zubha praduDu nIvEyanucu – This is incomplete and also it cannot 
be connected to pallavi. Therefore, it has been taken to mean ‘You are known as 
bestower of auspiciousness; yet, why this disregard?’ 
 C – tyAgarAja nuta – this is how it is given in the book of TKG. However, 
in the book of TSV/AKG, it is given as ‘zrI tyAgarAja nuta’.  

 Devanagari 

{É. {É®úÉ¨ÉÖJÉ(¨Éä)™ô®úÉ ®úÉ¨ÉªªÉ 
+. ÊxÉ®úÉnù®úhÉ Eò™ônùÉ xÉÒ(ªÉä)b÷™ô  
    ÊxÉ(iªÉÉ)xÉxnù Eò±ªÉÉhÉ MÉÖhÉ ({É®úÉ) 
SÉ. <¦É ®úÉVÉÖ xÉÒ(Eäò)¨ÉèxÉ(ÊxÉ)cÉäxÉÉ iÉä™Öô{ÉÖ  
   ¶ÉÖ¦É |ÉnÖùbÖ÷ xÉÒ´Éä(ªÉ)xÉÖSÉÖ  
   ºÉÖxnù®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ({É®úÉ)  

 English With Special Characters 

pa. par¡mukha(m®)lar¡ r¡mayya 
a. nir¡dara¸a kalad¡ n¢(ye)·ala  
    ni(ty¡)nanda kaly¡¸a gu¸a (par¡) 
ca. ibha r¡ju n¢(k®)maina(ni)ccen¡ telupu  
   ¿ubha pradu·u n¢v®(ya)nucu  
   sundara ty¡gar¡ja nuta (par¡)  

 Telugu 
xms. xmsLSª«sVVÅÁ(®ªs[V)ÌÁLS LSª«sV¸R¶Vù 
@. ¬sLSμR¶LRißá NRPÌÁμy ¬ds(¹¸¶V)²R¶ÌÁ  



    ¬s(»yù)©«s©ô«s NRPÍØùßá gRiVßá (xmsLS) 
¿RÁ. BË³ÏÁ LSÇÁÙ ¬ds(ZNP[)\®ªsV©«s(¬s)Â¿Áè©y ¾»½ÌÁVxmso  
   aRPVË³ÏÁ úxmsμR¶V²R¶V ¬ds®ªs[(¸R¶V)©«sV¿RÁV  
   xqsV©ô«sLRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (xmsLS)  

 Tamil 
T. TWôØL2(úU)XWô WôUnV 
A. ¨(Wô)R3WQ LXRô3 ¿ùVP3X  
    ¨jVô]kR3 LpVôQ Ï3Q (TWô) 
N. CT4 Wô_÷ ¿(úL)ûU](²)fùN]ô ùRÛ×  
   ^÷T4 lWÕ3Ó3 ¿úY(V)àÑ  
   ^÷kR3W jVôL3Wô_ ÖR (TWô)  

 
TWôØLm H]nVô? CWôUnVô! 

 
×\dL¦l ×[úRô Eu²Pm?  
A¯Yt\ B]kRú]! L−VôQ ÏQjúRôú]!   
 TWôØLm H]nVô? CWôUnVô! 

 
L¬VWNu E]dúLÕm RkRôú]ô, ùR¬®lTôn; 
SX]ÚsúYôu ¿VôL®ÚdL, 
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ AZLú]! 
 TWôØLm H]nVô? CWôUnVô! 

 
TWôØLm þ ANhûP 

 Kannada 

®Ú. ®ÚÁÛÈÚßßR(ÈæßÞ)ÄÁÛ ÁÛÈÚß¾ÚßÀ 
@. ¬ÁÛ¥ÚÁÚy OÚÄ¥Û ¬Þ(¾æß)sÚÄ  
    ¬(}ÛÀ)«Ú«Ú§ OÚÅÛÀy VÚßy (®ÚÁÛ) 
^Ú. BºÚ ÁÛdß ¬Þ(OæÞ)Èæßç«Ú(¬)^æ`«Û }æÄß®Úâ´  
   ËÚßºÚ ®ÚÃ¥ÚßsÚß ¬ÞÈæÞ(¾Úß)«Úß^Úß  
   ÑÚß«Ú§ÁÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (®ÚÁÛ)  

 Malayalam 
]. ]cmapJ(ta)ecm cma¿ 
A. \ncmZcW IeZm \o(sb)Ue  
    \n(Xym)\μ IeymW KpW (]cm) 
N. C` cmPp \o(tI)ssa\(\n)s¨\m sXep]p  



   ip` {]ZpUp \oth(b)\pNp  
   kpμc XymKcmP \pX (]cm)  

 Assamese 

Y. Y»ç]ÇF(å])_»ç »ç]Ì^ËÌ^ 
%. ×X»çV»S Eõ_Vç XÝ(åÌ^)Qö_  
    ×X(±Ì^ç)X³V Eõ·Ì^çS mS (Y»ç) 
$Jô. +\ö »çLÇ XÝ(åEõ)é]X(×X)æ¬JôXç åTö_ÇYÇ  
   £\ö YÒVÇQÇö XÝã¾(Ì^)XÇÅ$JÇô  
   aÇ³V» ±Ì^çG»çL XÇTö (Y»ç)  

 Bengali 

Y. YÌ[ýç]ÇF(å])_Ì[ýç Ì[ýç]Ì^ËÌ^ 
%. ×XÌ[ýçVÌ[ýS Eõ_Vç XÝ(åÌ^)Qö_  
    ×X(±Ì^ç)X³V Eõ·Ì^çS mS (YÌ[ýç) 
»Jô. +\ö Ì[ýçLÇ XÝ(åEõ)é]X(×X)æ¬JôXç åTö_ÇYÇ  
   £\ö YÒVÇQÇö XÝã[ý(Ì^)XÇÅ»JÇô  
   aÇ³VÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (YÌ[ýç)  

 Gujarati 

~É. ~É−÷É©ÉÖLÉ(©Éà)±É−÷É −÷É©É««É 
+. Ê{É−÷Éqö−÷iÉ Hí±ÉqöÉ {ÉÒ(«Éè)eô±É  
    Ê{É(l«ÉÉ){É{qö Hí±«ÉÉiÉ NÉÖiÉ (~É−÷É) 
SÉ. <§É −÷ÉWÖð {ÉÒ(Hàí)©Éä{É(Ê{É)SSÉè{ÉÉ lÉè±ÉÖ~ÉÖ  
   ¶ÉÖ§É ¡ÉqÖöeÖô {ÉÒ´Éà(«É){ÉÖSÉÖ  
   »ÉÖ{qö−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (~É−÷É)  

 Oriya 

`. `eþÐcÊM(Òc)mþeþÐ eþÐc¯ÆÔ 
@. _ÞeþÐ]eþZ Lmþ]Ð _Ñ(Ò¯Æ)Xmþ  
    _Þ([ÔÐ)_t LmþÔÐZ NÊZ (`eþÐ) 



Q. Bbþ eþÐSÊ _Ñ(ÒL)Òcß_(_Þ)Òn_Ð Ò[mÊþ`Ê  
   hÊbþ `õ]ÊXÊ _ÑÒg(¯Æ)_ÊQÊ  
   jÊteþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (`eþÐ)  

 Punjabi 

a. ajsgxG(g~)kjs jsg°h 
A. u`js]jX Ek]s `v(h~)Uk  
    u`(Yis)``] EkisX IxX (ajs) 
M. uBe jsOx `v(E~)g¤`(u`)MM~`s Y~kxax  
   oxe a®]xUx `vm~(h)`xMx  
   nx`]j YisIjsO `xY (ajs)  
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